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Kpenkoropckasa EBreHusa BcesonogosHa
HALUNOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTU ®PA3EOJIOMM3MOB C KOMMOHEHTOM
OPHUTOHMMOM B AHIMMNNCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B cratbe paccmaTpuBaloTCsi HaLUMOHANbHO-KYNbTYpHblE OCOBEHHOCTU (hpa3eonornyeckux eaumHUL, C KOMMOHEHTOM
OpHUTOHMMOM. Bo bpaseonorniyeckom cocTtaBe si3blka HaAXOAWUT OTPaXKeHWEe MCTOPUYECKUA M AYXOBHbIM OMbIT HapoAaa.
Mpwn conoctaBuTensHOM nccnegoBaHnn PE noHMMaHWe HauvoHanbHOM cneundukn BeeT K MOHMMaHNI0 pasHOO6pasHbIX
CTOPOH XW3HU Hapona, KOTOPbIi FOBOPUT Ha 3TOM $3blKke, ONPEeAeneHnto obLUMX U OTANYMTENbHBIX YepT BOCMPUSITUS
Mupa. M3yveHne HaumoHanbHO-KyNbTYpHbIX ocobeHHocTen ®E nmeet Gonbluoe 3HayYeHue Ans U3y4eHnst MHOCTPaHHOTo
A3blka, T.K. MOBbILAET MOTVBALMIO OBMadEHVS A3bIKOM, YBENMYMBAETCA ICTeTMYeckass U dMOLMOHanbHasa oTdaya.
dpaseonornyeckne eguHULbl U3y4anucb Ha TPex YPOBHSX, Ha KOTOPbIX MPOSIBASIETCA UX HaLMOHAaNbHO-KyNbTypHas
crneumnduka. OTCyTCTBME B POAHOM SA3bIKE YErloBEKA aHanorM4yHoOro no CMbICHy paseonornama co3gaeT onpeaeneHHble
TPYAHOCTN B NOHMMaHWUMN 0OpaLLEHHON K HEMY Peyn M NPaBUbHOM BOCTIPUATUN NMUTEPaTYPHbIX Npon3BeaeHnin. 3HaHne
HauWoHanbHOW cneundurkn  Hpa3eonornaMoB urpaet Oombluylo poflb B MEXKYIIbTYPHOW KOMMYHMKaUUW, T.K.
cnocobCTBYeT afeKkBaTHOMY NMOHUMAaHWUIO CMbICNA, KOTOPbIV Bbin 3anoXeH B BbiCKa3blBaHUM.
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MODES OF LITERARY TRANSLATION OF REPETITIONS INTO THE RUSSIAN LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF THE NOVEL “THE LOST WORLD” BY ARTHUR CONAN DOYLE)

Korshunova Elena Sergeevna, Ph. D. in Philosophy
Omssk State Transport University
omichka-/ @yandex.ru

The article analyzes repetition as an expressive means of literary speech by the example of the novel “The Lost World” by Arthur
Conan Doyle. Repetition is understood as a speech device based on repeating sounds, words, morphemes, synonyms or syntactic
constructions, which are located near each other. During the research, such types of stylistic repetitions, found in the text
of the source, as anaphora, epiphora, framing, anadiplosis, polysyndeton, syntactic parallelism, some phraseological units con-
taining repetitions, as well as the cases of tautology are characterized. The paper reveals the functions of the above mentioned
repetitions. The modes of translation of stylistic repetitions are considered. The author concludes that most of the repetitions
in the translation remain, having literary expressiveness, and a third of the repetitions do not play a significant role in the for-
mation of expressiveness, therefore they are deliberately omitted or translated using other language means.

Key words and phrases: syntactic repetition; types and functions of syntactic repetitions; speech segment; parallel constructions;
phraseological units; tautology.
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B cmamve paccmampusaromes HayUOHANbHO-KYIbMYPHBIE 0COOEHHOCMU (pa3e0a02UtecKux eOuHUYy ¢ KOMNOHEHMOM
opHumonumom. Bo gppazeonozuueckom cocmase a3vika HAX00UmM OMpadzceHue UCMopudeckuti U OyX08HbIl ONbIM HAPO-
oa. IIpu conocmasumenvrom uccredosanuu PE nonumanue HayuonanbHol cneyuguku eedem K NOHUMAHUIO paA3HO00-
PA3HBIX CHOPOH JICUBHU HAPOOA, KOMOPbILL 2060pUM HA IMOM SI3bIKE, ONPeOeeHUI0 OOWUX U OMAULUMENbHBIX Yepm
socnpusimus mupa. M3yuenue HayuoHanbHo-KyabmypHuix ocobennocmeti @E umeem 6onvuioe 3navenue 0ns usydeHus
UHOCMPAHHO2O A3bIKA, M.K. NOGBIUIAET MOMUBAYUIO O6IAOCHUS SI3LIKOM, YBEIUHUBAEMCL ICMEMUYecKas U IMOYUO-
Hanvhas omoaya. Ppazeonocuueckue eOUHUYbL UZYHATUCH HA MPEX YPOBHSX, HA KOMOPBIX NPOAGTAEMCS UX HAYUOHAILHO-
KynvmypHasa cneyuguxa. Omcymcmeue 8 pOOHOM A3bIKe YeI08eKad AHAN0SUUHO20 N0 CMBICTY (Dpazeonocusma co30aem
onpeoenieHHble MPYOHOCU 8 NOHUMAHUU O0OPAUeHHOU K HeMy pedu Uil NPAsUlbHOM S0CHPUAIMUU TUMEPANYPHbIX
npouseedenull. 3HaHue HAYUOHANLHOU cheyuuku Ppazeonoeusmos uspaem O60IbULI0 POTb 8 MENHCKYALINYDHOU KOMMY-
HUKayuu, m.K. Cnocoocmesyem adek8amHoMy NOHUMAHUIO CMbLCA, KOMOPbIL Obl 3a7104CeH 8 8bICKA3bIBAHUU.

Knioueswie cnosa u ghpasvi; HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH; OPHUTOHHUM; (pa3eosiorndeckas eANHIIA; HC-
TOPUYECKUHN W AYXOBHBII ONBIT HapoAa; BOCIIPHUATHE MUPA; MINOMATHYECKOEe 3HAYCHHE; JIKCHUECKU KOMIIOHEHT;
MIPOTOTHIT (hpa3eoIOTH3Ma; CEMAHTHKA; SKCTPATTMHIBUCTUIECKIIA YPOBEHb.

Kpenkoropckasi EBrenusi BceBosionoBHna, x. ¢puiosn. H.
Kazanckuii 2ocyoapcmeennviil uHcmumym Kyasmypol
krepzhenya@yandex.ru

HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'M3MOB
C KOMIIOHEHTOM OPHUTOHHUMOM B AHI'VIMUCKOM U PYCCKOM SA3BIKAX

®pa3eoq0ru3MBI UTPAOT OOJBIIYI0 POJIF B KOMMYHUKATHBHOM HOAX0JE OOYYEeHHSI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. M3y-
YeHne (pazeoJIOTHIECKO CTPYKTYPBl HHOCTPAHHOTO SI3BIKA SIBIISCTCS OJHUM M3 CAMBIX CIIOXKHBIX aCTIIEKTOB B OCBOE-
HUH MHOCTPAHHOTO s3bIKa. [loHMMaHme 00pasa, KOTOPEIH JieT B OCHOBY (hpa3eosioru3ma, criocoOCTBYET IMOBBIIIICHUIO
YPOBHS BIaJICHAS S3IKOM U MHTEpEca K CAMOMY SI3BIKY.

OnHo# U3 3ama4 COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH SIBISIETCSI HCCIIEIOBAaHNE KYJIBTypHOTO aclieKTa B sI3bIKe. B cBs3M
C 3TUM aKTYaJIbHOCTh JAHHOUW paOOTHI COCTOUT B COMOCTABUTEIHHOM aHANHN3e (PPa3eOoIOTHICCKUAX SIUHHIL C KOMIIO-
HEHTOM OPHUTOHHUMOM B QHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX C TOYKH 3PCHUS HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU CHeHU(BUKH.
BriepBbie M3y4eHUIO MOABEPIIIUCH (PPa3ecoIOrH3Mbl OPHUTOHUMEI HA TPEX YPOBHSX MPOSBICHHS UX HAMOHAIBHON
cnenuduku. 1lenapr0 JaHHOW CTaThU SBISCTCS aHAIM3 HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH (hpa3eoNOTHYCCKUX CIMHUIL
C KOMIIOHEHTOM OPHUTOHUMOM. J[JIsl TOCTHKEHUS ITON 1IeNIn HEOOXOAMMO PEIIUTh TaKhe 3a/1adyM, KaK: BBISIBICHUE
YHHUBEPCAJIbHBIX U HAI[MOHAIBHBIX YePT BO (DPA3cOJOrMUYCCKHX CIUHMIAX, OMPECICHHE UCTOUYHUKOB IMOSIBICHUS
HAIIMOHAIBFHO-KYJIBTYPHOH CHETIH()UKH.

CrpaHoBemueckas mpobieMaTHka B U3y4eHUH (Pa3eosIOTHH TaBHO MpHUBJIEKalla BHIMaHUE TMHTBHCTOB. Dpaseo-
JIOTH3MBI pacCMaTPUBAITUCH YICHBIMH KaK CPEICTBO BBIPAKCHUS KYMYJIATHBHON (HAKOTIUTENFHOH ) (QYHKIIUH S3BIKA.

HammonansHO-KyIIETypHOE CBOCOOpa3ue Gppa3eoIOrnIecKuX eIIHUI] SBISIETCS HEOTHEMIICMbIM KOMIIOHEHTOM HX
3HadYeHus. Dpa3eosoTH3MBI MOSBISIOTCA B SA3BIKaX Ha OCHOBE OOPa3HOTO MPENCTABICHUS ICHCTBUTEILHOCTH, CBS-
3aHHOTO C HCTOPUIECKUM U JYXOBHBIM OITBITOM HAapoJa.

«®pazeonornyeckuii cocraB Haubosiee MPUCTIOCOOJCH I BOIUIOIIEHHUS CPEICTBaMHM sI3bIKa CHEUU(UKKA HAIMO-
HAJILHOM KYJBTYPBI, TOCKOJBKY B 00pa3HOM OCHOBaHHH ()Pa3eOIOTH3MOB OTOOPAKAIOTCS XapaKTEPOIOTUICCKHIE YEPThHI
MHUPOBHUICHHS, Pe(IIEKCHBHO COOTHOCUMBIC HOCHTEIISIMU sI3bIKA C 0COOCHHOCTSMH KYJIBTYPBhI CBOSH CTpaHsD» [8, ¢. 24].
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[Tpu conocraBurensHoM HccaenoBanny OE nmoHnMmanne HaMOHAIBHOW crie(UKY BeJeT K TOHUMaHHIO Pa3HO-
00pa3HBIX CTOPOH >KH3HM HApoJia, KOTOPBIH TOBOPUT Ha 3TOM SI3bIKE, OIPEICIICHHUIO OOIIMX U OTIMYHUTENbHBIX YepT
BOCIIPHUSITHSI MUpA.

W3ydenne HalMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIX ocoOeHHocTeil DF mMeet Oornpiioe 3HaYSHNUE TS N3YYEHHUS HHOCTPAHHO-
TO SI3bIKa, T.K. TIOBBIIIAET MOTHBALMIO OBJIAJICHUS S3bIKOM, YBEJIMIUBACTCS ICTETUUECKASI M AMOIMOHANbHASL OT/Aa4a.

HammonansHo-KyneTypHas cnennduka @E MoxeT nposiBIATHCS HA TPEX YPOBHSX:

1) ¢dpazeonorn3Mpl OTPaXKAOT HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(BUKY KOMIUIEKCHO, CBOUMH HIAMOMATHYCCKH-
MU 3HAYCHUAMH (CEMaHTHICCKUIA YPOBEHB ).

B pesyinbrate nccnenoBanus (Gpa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM OPHUTOHUMOM B aHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAaX
Obutn Haitnens! cneayronye OF.

Xopow 2yce — k0204 y 4en08eKd HE3ANHO 0OHAPYICUBAIOMCS HeDIA208UOHbIE UL HENPUSTAOHble CEOUICTNBA Xa-
paxmepa [2].

Tonyben consamo — Oe30envHuuamo, npazoHo npogooums epems [7].

Hy u 2ycv! — npotiooxa, noexau [3].

Pigeon’s milk — umo-mu60 necywecmsyowee [4].

Stiffen (stone) the crows! — (ascmpan.) uepm 6osvmu! Heueco ckazams! Bom me pa3z! (svipasicaem Odocaoy,
yousenenue) [9];

2) B 3HAYCHUU OTJCIbHBIX JIEKCUYECKUX KOMIOHEHTOB (KOMIIOHEHTHBIN YPOBEHD).

HanmonanbsHas KyiapTypa Beipaxaercs B @E pacuiieHeHHO, B KX KOMIIOHEHTHOM COCTaBe.

Hanpumep, Bo (dpaseoniorusme «eayxas memeps» (2py60-npocm.) 0 2IyXoM, HUYE20 He CIblUAUujemM YeloeKe
HCTIOJIb30BaH HAIMOHATIHLHO-MapPKUPOBAHHBIM KOMIIOHEHT «memeps» — «00JIacTHOe Ha3BaHUE TeTepeBa» [2, c. 568].

®F «danexo Kyauky oo Ilemposa ons» (Hapon., UpOHUY.) — 1) ewe MHO2020 He X8amaem 00 NOJIHO20 YCnexa
KOMY-JL.,; euje paHo YCHoKausamuvcs KOMy-Jl., euje Oaleko 00 8peMeHU, K020a MOJNCHO Oyoem omooxuymv, 2) ewe
ecmy 8peMsi GeCenumbpCsl, pado8amoCsl, Heumv 6e3 3a60m CONCPIKUT HAIMOHATIBHO-CIIEU(UIHBIA KOMIIOHEHT «/lem-
pos denvy. T1o HapoaHoMy KanieHaapio [1eTpoB JieHb 3HaMeHyeT POBO/IbI BeCHbL. «C HACTYIUICHUEM JIETa OXOTHUKAM
JaeTCsl paspelIeHue CTPENsATh NTUIly. Bpems ot BcTpeun BecHHI (9 MapTta) 10 ee mpoBojoB (29 HIOHSA) — BechbMa
OTIACHO JUISl KYJIMKOB. DTOT MEPHOJ] U €CTh TO “ZaJIeK0”, KOT/a KYJIMK CHOBAa MOXKET XHMTb B MOJHOW OecrieuHOCTH
u OezomacHOCcTHY» [Tam ke, c. 321].

KommoneHT “eagle” B anrimmiickom ¢paseonorusme “make the eagle scream” — npousnocums nampuomuueckue ue-
DPbl, NPEeBO3HOCUMb AMEPUKAHCKULL 00pas dcusHu 5] cBA3aH ¢ opiIoM, H300paXKeHHBIM Ha rocyaapcTBeHHoM repoe CLIA.

B cocraBe anrnuiickoro ¢paseonorusma “halcyon days” — muxue, mupruie Onu, cnoxoiinoe pems eCTb KOMIIO-
ment “halcyon” — sumopoook. CyiecTByeT IpeBHEE aHIIMHACKOE MPEIaHue, YTO «3HMOPOIOK OTKIAABIBAET Sifla
M BBIBOAMT MIOTOMCTBO B THE3/Ie, KOTOpPOE Apei(yeT 1Mo okeaHy, B EPUO 3UMHETO COJHIECTOSIHUS, U B 3TO BPEMS,
JIBE HEJIeNIH, OKEaH CTAHOBUTCS COBepIIeHHO TUXum» [Tam xe, ¢. 215].

WuTtepecHO# 0COOEHHOCTHIO HEKOTOPBIX aHIIIMHCKUX (pPa3eosoru3MOB SIBIISETCS TOT (DAKT, YTO B MX COCTaBe
HaOJI0Ial0TCsI KOMITOHEHTHI HIOTIAHACKOT0, HPJIAHCKOT0, aBCTPAIMHCKOTO MMPOUCXOXKICHUSL.

Hamnpumep, ®E “jump at smth. Like a cock at a groser (groset)” — npunsmscs ¢ scaonocmoio, Habpocumocs
Ha umo-mo, yyenumuvcs 3a ymo-au6o [10] COgepKUT KOMIIOHSHT MOTJIAHICKOTO TIPOUCXOXKACHHS “groser (groset) ” —
KPbIJHCOBHUK.

Ectp (pazeosoru3msl, B KOTOPBIX HAOJIIOAETCSl HECKOJILKO HAIIMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB. Hanpuwmep, B cocra-
Be OF «nonacms kax Kyp 6 owguny — 0 mom, Kmo 6He3anHO OKA3ACs 8 HENPUSIMHOU, HEL0BKOU, 2IYNOU CUMYayuu
HaXOJSTCS TAKHE KOMIIOHEHTBI, KaK «Kyp» — «camey OUKOU NMuybl ceMelcmed KypUHbIXy, a TaKkKe «yuny — «Kan-
Kaw onst nmuyy [2, c. 322].

B 000uX sA3bIKax MOKHO HaUTH (Ppa3eosOrH3Mbl C OJMHAKOBBIM KOMIIOHEHTOM OPHUTOHHMOM, B KOTOPBIX TPO-
SIBJISIETCS HALIMOHAIIBHO-KYJIbTYPHBIN aCHEKT.

CylIecTBYIOT KOMIOHEHTBI OPHUTOHUMBI, KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT B SI3BIKOBO# cucTeMe 000ux s3bikoB. Ho u3-
3a psifia HCTOPUYECKUX, SKOHOMUUECKHUX WM COLUANIbHBIX MPUYMH OHU COJCPIKATCS MM OTCYTCTBYIOT BO (hpaszeo-
JIOTUYECKOU CUCTEME CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB.

Hamnpumep, B pycCKOM sI3bIKE€ MOXKHO BCTPETHUTH ()Pa3eoIOrU3Mbl C KOMIOHEHTOM «80pOOetiy:

Bopoobvio no koneno (pase., sxcnpecc.) — ouenvb meaxo (0 6oo0oémax) [1];

Bopobobu moponunucse, 0a manieHbKUMU ypoounucs (Wym.) — u3IUWHsISA NOCHeUHOCHb He 0aem HYJHCHbIX pe-
3ynemamos [2];

Bopobvunas nouv — xocoa kopomxoi 1emuetl Houbl0 NOCMOAHHO UOYm 2po3vl u 3apruyst [Tam xe);

Kopoue eopobbunozo noca — ouenv xopomxuil, Henpooodicumenviviii [7].

Bopo0Obu MPOKUBAIOT MPAKTUYECKH HA Beel Tepputopun Poccruu. OHU BBIOT THE3MA B FOPOJIaX, B IEPEBHAX, B Jie-
cy. OHM He TepeNieTHBIE MTUIIBI U TIPOBOIST 3UMY PSAZIOM C YEIOBEKOM. PyCCKHIl YeTOBEK MOJI0KUTEIBHO OTHOCHTCS
K BOPOOBSIM, CYNTAET UX TPYAOITIOOUBBIMH, MHOTO MTOBHABIIMMY M UCTIHITABITUMH.

Hanuvue B aHMIHICKOM S3bIKE JOBOJBHO OOJIBIIOTO KOJMYECTBA (hpa3eooru3MoB ¢ KOMIOHeHTOM “‘turkey” —
UHOeliKa CBSI3aHO C TOPTOBBIMHU CBSI3SIMH aHTJIMYaH ¢ AMEPHKOH, a TaKKe C TEM, YTO 3Ta MTHUIA CTaja IIaBHBIM
OJroIoM y aHTTIMYaH U aMmepHKaHieB Ha PoxknecTBo u JleHp GiarogapeHust:

(as) red as a turkey-cock — kpacnulii kax pax [4];

Like turkey voting for Christmas — «xax unowowxu, xomopwie 2onocyiom 3a Poscoecmeoy, osznauaem, umo ueno-
6K NPUHUMAEN PeleHue, KOmopoe co epemenem yxyowum e2o dcushb [Tam xel.
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3aHsATHE CENBCKUM XO3SHCTBOM Kak B AHIVIMM, Tak M B Poccun mpuBeso K MOSBJICHUIO OOJBIIOTO KOJHMYECTBA
(pa3zeoqOrnIecKux €ANHMI,, OJHHM M3 KOMIIOHEHTOB KOTODBIX SIBJISIOTCS Ha3BaHHsI JOMAIIHUX NTHIL «KYpUYA»,
«2ycvy, «nemyxy, “goose”, “chicken”, “cock”, “duck”, “goose”. Hampumep:

Kak c zyca 600a — 1) 6bimb abOCONOMHO pABHOOYUIHBIM, 6CE MPLIH-MPABA, 2) 8blliMU CyXum U3 00ul [2];

ITucamp Kak Kypuya 1anoii — o 4bem-1bo HepazdbopuusoM nouepke, Heakkypamuom nuceme [Tam xe];

Cook one’s (own) goose — ymopums cebs, cmams Hcepmeot COOCMEEHHbIX UHMPUZ, Pbintb camomy cebe mozuny [4];

Tame as a chicken — ouens noxopuwiii, cmupnoiii [Tam xel;

Live like a fighting cock — arcume na 6onvuyio nozy, npeycnesams, scumo ne myszcums [Tam xe].

B xone uccienoBanus ObuTH 0OHAPY>KEHBI KOMIIOHEHTH OPHUTOHHMBI, KOTOPBIE BCTPEUYAIOTCSI KaK B PYCCKOM, TaK
U B aHIJIMHCKOM s13bIkax. Ho pa3Hble Hapo bl BOCIIPUHUMAIOT X 00pa3 B IEPEOCMBICIICHHOM 3HaYE€HHH M10-Pa3HOMY.

B pycckom si3bike 00pa3 rosry0st cBsi3aH ¢ Oe3leNbeM — «2oJiydell 20HAmbY, CUMBOJIIM3UPYET MUP U BceoOllee
0J1aroJICHCTBHE — «20/1y0b Mupa», B OCHOBE 00pa3a ke aHIIMHCKUX (pa3eosoOTH3MOB JIS)KUT MCIIOIb30BaHUE TOITY-
6cii B oxote. Hanpumep:

A clay pigeon — yoo6uas muwens, nezxkas dobviua [Tam xel;

Shoot at a pigeon and kill a crow — «npumsopsimocs, umo omkpviéaeuv 02016 nO 201Y610, a nonadaeuts 6 60-
POHY», M.e. MACKUposamy c01o ucmunnyio yeas [Tam xe].

Hanpumep, B aHrMiickoM (pa3eosoru3Me OTPaKCHO TaKoe KayeCTBO “CUCKO0” — KYKYIIKH, KaK IOJIKIabl-
BaHME CBOMX SHI B THE3/Ia K IPYrUM NTHLAM — “@ CUCKO0O in the nest” — «kykyuika 6 uyxcOm eHe308», HedcenaH-
noitl 2ocmob [Tam xke]. A B pycckoM (Dpa3zeosioTu3Me «3a KYKYWKY 0bIOm MAKyWKy» — «3a 2iynvle, Oe30meem-
cmeenHble 8biCKA3bIBANUA NPUXOOUMCS PACNIAYUEAMbCA Hakasanuamuy [7] KyKyIIKa acCOIMUPYETCsl C MyCThI-
MHU, TJIyIBIMH Pa3roOBOPaMHU.

B anrnmiickoM s3bike 00pa3 meryxa acColMUpPyeTcs ¢ ApauyHOM, 3a0USIKON, Oe3paccyTHO XpaOpbIM YeT0BEKOM.
Hampumep:

The cock of the school — cameiil 2raenwiii copsuconosa 6 wixone, ckandarucm [4];

A fighting cock — s3aoupa, ckanoanucm [Tam xe].

[Metyx siBIsI€TCS CHMBOJIOM TI0’Kapa B PYCCKOM SI3BIKE, @ TAK)KE OTMEUYaeTCsl Takasi OCOOEHHOCTb MeTyXa, KaK BCTa-
BaTh paHO Ha pacceere. Hanmpumep:

Kpacnozo nemyxa nycmump (Ha Kpbluiy nocaoums) — noodiceusv Yumo-i., ycmpoums nodxcap [2];

Bcmasambs ¢ nepevimu nemyxamu (00 nemyxos) — noonumamscs cnozapanky [Tam xe];

3) B mpoToTHNax Gppa3eosoru3MoB (IKCTPAIMHIBUCTUIECKUH YPOBECHB).

HanmonansHo-KynbTypHas nHpOpMaIys HaxoanTcs B npototurie OE.

«HannoHanbHO-KyIbTypHBIE 3JIEMEHTHl CEMAaHTHKH (hPa3e0TOTHUECKHX SOUHUI] MOTYT MPOSBISATECA B IPSIMOM
3HAYEHNH COBOKYITHOTO CIOBECHOTO KOMIUIEKCA, B KOTOPOM OTPa)kaeTCsl HAallMOHAIbHO-CIIEU(UUECKas CUTYaIHs,
JieKaIas B OCHOBE 00pa3HO-TIEPEHOCHOT0 3HaUeHus dpaseosoruzmay [8, c. 13].

B cBoto ouepenp, A. B. KyHuH roBOpuUT 0 CIIEAYIOIKUX UCTOYHUKAX IPOUCX0XKIEHUS UCKOHHO aHriuiickux ®E:
(hpazeonorn3mMel, OCHOBAaHHBIE HA AHIJIMICKHUX peasusix, CBSI3aHHBIE C IMEHAMH ITHCaTeNel, yUeHbIX, KOpoJseH, acT-
poJIoTHel, KapuKaTypaMy, B KOTOPBIX OTPAXKAIOTCS TPaJUINK U 00bIYay aHIJIMHCKOTO HApO/a, B3SIThIE U3 CKAa30K U 0a-
ceH, ®F TepMUHOIOTHYECKOTO TPOUCXOKACHUSL.

B. H. Tenus, nzyyast mpo0ieMy «BHEITHHX PECYpPCOB KYJIBTYPHOH MHTEpIIpETali» (pa3eoorHyeckuX eANHHIL,
TOBOPHT O TaKUX UCTOYHHKAX, KaK:

1) cnoBa u clI0BOCOYETaHUS, UIMEIOIIIE CUMBOIMYHOE 3HAUCHHE;

2) XpUCTHAHCTBO;

3) WHTEeIIEKTyalbHOE JOCTOSHHUE HALMH U YEJIOBEUECTBA B LIEJIOM;

4) peanuu, KOTOPBIE OMICHIBAIOTCSA B CTPAHOBEAYECKHUX CIoBapsx [6, c. 240].

B pesynbTate nccnenoBanus cpenu pycckux O@E ¢ KOMIIOHEHTOM OPHUTOHMMOM OBIITM HAWAEHBI TAKHE, KaK:

OE nogewjuii 6opon» — 0 mom, Kmo npeockasvleaem Hecuacmoe, paccKazviéaem o Henpusmuuix gaxmax [2]
OepeT cBoe Hayalo OT «APEBHEr0 HapOJHOTO IMOBEPHS, 0 KOTOPOMY KapKaHbE BOPOHA CUHTAJIOCH JTypPHBIM Ipea-
3HAaMEHOBAaHHEM, T.K. BOPOH MPEABEIIACT CMEPTh, ys 3amax Tpyna. [loBepbe 3TO BeleT Hadaao co BPEMEH, Korja
TPYIbI HEMOrPEOCHHBIX, OCOOCHHO MOBEIICHHBIX, OCTABIISUIHCH B 100bIYy BopoHam» [Tam ke, ¢. 98].

[IporoTun crenyromero ¢ppa3eoaoru3Ma KHORACHb KAK 60POHA 8 CYR) — OKA3AMbCS 8 HEONCUOAHHOU, Henpeo-
sudennol bede, 6 onacnou u madxcenou cumyayuu cBsizan ¢ 6acueir M. A. KpsuioBa «Bopona u xypuua». «ABTOp
BOCTIOJIB30BAJICS CTaTheil u3 xkypHana “CeH OteuectBa” (1812 r.), B KOTOPOH paccKa3pIBaJIOCh O COJaTax Haro-
JICOHOBCKO# apMuUH, BBIHYXJCHHBIX BapUTh U €CTh BOPOH, YTOOBI HE TIOMEPETh C TOJIOJY, U HA3bIBABLIMX 3Ty €Iy
“BopoHuii cym”» [Tam xe, c. 99].

@OE «20e Kypol e nowom» — o xkpaiineil Huweme, OeOnocmy TaKKe UMEET HAIMOHAIBHYIO CHEUU(UKY. DTOT
000pOT BO3HHUK «BO BPEMEHA IApCKOTo camojiepkaBusi. C KpecThsH B3UMAIUCh OOJNbIINE OOPOKH, U €CIIH KPecThs-
HUHY He4yeM OBbIJIO IJIaTUTh B HEYpO’KalHBbIC I'OfbI, TO B KaUecTBe 00poKa 3a0Mpaiii BCE, YTO MOXKHO B3SITh, B TOM
YHCiIe U NEeTyXOB (Kyp — «IeTyx»). B pesynbrare Takoro HacHIIMs cela JHIIAINCH TOTO, YTO OBUIO NMPUBBIYHBIM
U XapaKTePHBIM ISl A€PEBEHCKOH KU3HU, — NETYIMMHOro kpukay [Tam xe, c. 324].

[MosiBnenue dpaseonoruzma talk turkey — 1) eecmu nepecosopor (nepsonau. amep.); 2) @bicKazvleamvcs Hanpsi-
MUK, OmKpwimo, yucmocepoeuro [4] cBA3aHO ¢ HCTOpHUEH 0 mepecernieHie u uHeke. Kak-to pa3 oHu BMecTe OXOTH-
JIMCh U IOTOBOPHIINCH, YTO BCEX YOUTBIX NTHI ITOAENAT HOPOBHY. OHHM JOOBIIN YETHIPEX HHAEEK U YETBIPEX BOPOHOB.
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[NonenuB mTyIl nonosiam, MepecelieHel] pernl B3STh ceOe MHIIeeK, a HHeHIly — BopoHOB. MHneen Bozpaswi: “Don’t talk
birds, let’s talk turkey”, umest B Buay, 4To HaJI0 epecTaTh OOMaHBIBATH U JAEIHUTH TOJIBKO HHICEK.

Anrnmiickuii ppaseosoruzm «be no chicken» — 6vims ne nepeoti monodocmu 6w cosnan Jx. Ceudrom [Tam xe].

®E «a nest of singing birds» — «enez0o nesuux nmuy» [Tam xe] UCIONB30BAJICS It TOTO, YTOOBI HA3bIBAThH aH-
TTIMHACKHX JIMPHYECKUX II03TOB, KOTOPBIE COYNHSIN CTHXH BO BpeMeHa KoposeBbl EnmzaBets |.

Asrtopom anrimiickoro ¢paseonorusma «an albatross about one’s necky — nenpepwisrnoe ynomunanue o uveii-
aubo nposunnocmu, ckopbroe cobovimue [Tam xe] sustercs C. T. Konpumxk. Iponssenenue asropa “The Ancient
Mariner”’ocBSIIEHO HCTOPHHI MOPSIKA, KOTOPBII 3aCTpelnI ajap0aTpoca U HaBJIeK HECUACThE Ha CBOE CYJIHO, M B HaKa-
3aHHE eMY TIPUXOTUTCS HOCUTH MEPTBOTO akbarpoca Ha Iiee.

I[Mepy Ilexcnupa npunagnexur dhpaseonorusm «know a hawk from a handsaw» — ocosnasame ons uezo [Tam xe].

B pesynbraTe nccneqoBaHus Mbl OPHILIA K BBIBOIY, YTO CEMAHTHKA (Pa3eoqOrnuecKuX eUHHI] C KOMIIOHCH-
TOM OPHUTOHHMOM MOJKET BKIIFOYATh B ce0s HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT, C TIOMOIIBIO KOTOPOTO Mepe-
JIaeTCsl HAMOHAIBHOE CBOeoOpasue ABYX sA3bIKOB. ClielyeT OTMETHTh, YTO OTCYTCTBHC WM HAIHYHE OJHHAKOBOTO
KOMIOHEHTa BO (hpa3eooru3Max CpaBHUBACMBIX S3bIKOB CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO MEXIY (paseosorueii naH-
HOTO HapoJa U ero KyJbTYPHO-UCTOPHIECKHM Pa3BUTHEM €CTh B3aHMOCBSI3b.

brumi 0OHapyxeHbI (Ppazeonoru3Mbl, MPOTOTUITBI KOTOPBIX YXOISAT BIITyOb BPEMEH, OJIHAKO CAMH SIMHHMIIBI aKTyallb-
HBI ¥ B Hame Bpems. OHHM SIBISFOTCS )KUBBIMU OYEBUALIAMH HCTOPHUH HapO/a, TOBOPSIIETO Ha 3TOM SI3bIKE.

ComnocTaBUTENbHBIN aHaMH3 (Pa3eONOrHISCKUX SAWHHI] PYCCKOTO M aHTJIMICKOrO S3BIKOB MO3BOJISCT yCTaHO-
BUTB, TJI€ ¥ B KAKOH CTeNeHN Hauboliee IPKO MPOsIBIsIeTCs: cBoeobpasue Gppazeooru3MoB.

OnHako cpeny n3y4aeMbIX (pa3eooOru3MOB IPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOJIUYSCTBO MEXKKYIBTYPHBIX SIUHUIIL, YTO
TOBOPHUT 00 YHHBEPCATHHOCTH YETIOBEIECKOTO OIIBITA.

3HaHKe SKCTPATIMHIBUCTHIECKHAX (PAKTOPOB MO3BOIISIET JIyUIIIe MOHITH COOSCETHUKA MITH YMTaeMbIil TekcT. Ha Hamn
B3[JISI], CIICAYeT YYWUTHIBATh JIMHIBOCTPAHOBEAYESCKUI ACMEKT MPHU OOYyYCHHH HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, T.C. YUHTh
CTYJICHTOB BHIETh BO (hpase He TONBKO «OyKBaIbHOE» 3HAUCHHE.

IMpu u3ydeHNHn HHOCTPAHHOTO SA3bIKA 3HAKOMCTBO C HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTAMH (hpa3eosiorus-
MOB TIOMOTAET MOHITH 00Pa3HOCTh (hPA3EONOTHH, CIICIOBATEIHHO, 3TO CIOCOOCTBYET IyUIIIEMy 3aTOMHHAHUIO (pa-
3€0JI0TM3MOB. PaccMoTpeHue (pa3eonorn3mMoB ¢ TOYKH 3pEHHs JIMHIBOCTPAHOBEICHUS HHTEPECHO B 001eoOpa3o-
BaTEJILHOM IUIaHE, T.K. ICTOPUH HOSIBIICHHS (pa3eooru3Ma B A3bIKe HMCIOT II03HABATEILHOE 3HAYCHHE.
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NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE ORNITHONYM COMPONENT IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Krepkogorskaya Evgeniya Vsevolodovna, Ph. D. in Philology
Kazan State University of Culture and Arts
krepzhenya@yandex.ru

The article deals with the national and cultural peculiarities of phraseological units with the ornithonym component. The phraseo-
logical composition of the language represents the historical and spiritual experience of the people. In the course of the compara-
tive study of phraseological units, the understanding of national specificity leads to the understanding of the diverse aspects
of lives of the people, who speak this language, the definition of common and distinctive features of the world perception.
The study of the national and cultural peculiarities of phraseological units is of great importance for the research of the foreign lan-
guage as it improves the motivation for mastering the language increasing aesthetic and emotional impact. Phraseological units are
studied at three levels, at which their national and cultural specificity manifests itself. The absence of the phraseological unit simi-
lar in meaning in the native language of a person creates certain difficulties in understanding the speech addressed to him
or the correct perception of literary works. Knowledge of the national specificity of phraseological units plays an important role
in crosscultural communication, since it contributes to the adequate understanding of the meaning that is laid in the utterance.

Key words and phrases: national and cultural peculiarities; ornithonym; phraseological unit; historical and spiritual experience
of people; perception of the world; idiomatic meaning; lexical component; prototype of phraseological unit; semantics; extra-
linguistic level.



